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“Axcuonocuvecxas ppazeonocusi u eé ppazeocpaguueckoe onucamue 6 pAasHviX
22
SA3BIKAX

CemanTrnueckue yHuBepcanuu “3popoBbe” B “bome3np” Ha ¢pazeosorHIecKoOM
YPOBHE PACKPBIBAIOTCA KAaK BaXHBIC aKTyaJIbHBIC IIEHHOCTh W aAHTHIICHHOCTD.
O6 »Tom roBoputcs u bubnuu:

pYC. ... 300po8be u 61a20COCMOosAHUEe Mead 00POIICce BCAKO20 30JI0MdA, U KPENKOe
meJo ayquie necmemnoco bocamcemea. — Cupax, 30: 15;

aurn. Health and strength are better than gold, and a sound body is better than
immense riches. — Sirach, 30: 15;

HeM. Gesund und frisch sein ist besser als alles Gold, und ein gesunder Korper ist
besser denn alles Gud. — Sirach, 30: 15.

YHUBEpPCATBbHOCTh HJACH O TIEHHOCTH 3J0POBbS, 3AJIOKEHHOW B PYCCKHX,
AHTIIMACKUX W HEMETKUX (hpa3eosioru3Max O 3/0pOBbe W OOJIC3HH, HE HCKITIOUYACT
o0pa3HoOH OPUTHHAJIbHOCTH, KOTOpOH o0aaanT (hbpazeoIOru3MBI,
PENPE3CHTUPYIOMUE 3Ty IIEHHOCTh WM QHTUIICHHOCTh B  PA3HBIX  S3BIKAX
[4,c. 62-79; 5, c. 55-76].

Tak, wHampumep, B TpuBOAUMBIX W3 bubmuu (¢pazeonornamMax TOBOPUTCA,
YTO 37I0POBhE IICHUTCA BBINMIC OOTATCTBA, TEM HE MEHEE B PANC aHTJIMHCKAX
¢dbpazeonoru3mMoB maércs obpas JEHETr MPH OMHCAHWHU 370POBBA. ‘3EJCHBIC TECHBIH
(mommapsl): keep the bones green — COXpaHATh XOpOIIee 3M0POBLE; (as) right as nine
pence (‘Kak JEBATH TEHCOB’) — COBEPIICHHO 3J0POB, B JOOPOM 3JpaBWMW, MEJ
¥ HEBpeAUM. B pyCcCKUX TOCITOBHUIIAX TOXKE YIMOMHHAIOTCSA JEHBI'H, HO CTATyC JCHET
37€Ch OMPEACIACTCS HHXKE, YeM 3JI0POBbE. /JleHbeu — meldb, 00excod — MIeH,
a 300pogve  — 6ceco 0opodice. 300poe 06yO0y u odenez 000y0y. B Hemenkux
(dbpazeooru3Max 340POBbE CUMTACTCS CaMbIM OoJbIM OorarctBoM: Gesundheit ist
der grofte Reichtum; campiM OonbimmM Onarom: Gesundheit ist das grofte (hochste)
Gut, cambiM JIoporuM cokpouilieM: Gesundheit ist der teuerste Schatz, 0OABIIMM
cuactbeM: Gesundheit ist ein grofes Gliick. I mosTomy 3M0pOBBIA YEIOBEK —
31O Oorarelii uenosek: Gesunder Mann — reicher Mann.

3MOpOBbIH BBHIHOCIWBBINA YEIOBEK METa(hOPHUECKH CPABHUBACTCSA C YKUBYUECTHIO
KOITKA (Jcusyy Kax xoutka), ¢ KpemocTeio nyda, ndo Ha Pycn my6 accoruupoascs
C BBIHOCJIUBOCTBIO, KPEMOCThIO (kpenkuii kax 0y0), ¢ BBIHOCIMBOCTBIO OBIKa,
MOCKOJIbKY 00pa3 OblKa COOTBETCTBYET IPUPOTHOM BHIHOCIMBOCTH 3TOTO KHUBOTHOTO,
KOTOPOTO BIPATAIOT BO BPEMs TMAXOThl — TKEIOW paboThl (300po6 Kax ObIk).
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[Ipu onucaHuu KPEnKoro 3J0pOBbA MCHOJB3yeTCs W runepbona: Coxcmy 6 xylake
CYUOK, Max notioem u3 He2o Cox.

Kpemnkoe 310poBbe CpaBHUBAETCA B aHTJIMMCKUX (DPa3eooru3Max ¢ KPEIKUMH,
MPOYHBIMH TIPEIMETAMHU, HATTPUMED:

— ¢ rBO3eM (as) hard as nails — 3aKajneHHABINA, BHIHOCIHMBBIN, B TIPEKPACHOU (hopMe
(O CIIOPTCMEHE);

— C TIPOBOJIOYHOW H3TOPOAbIO (as) tough as (a) fencing wire, ascmpain. pasze. —
OYEHb KPENKUNA, BBIHOCIIUBBIN.

B cemanTuueckoM yHHCOHE ¢ 3THMH (hDpa3eoIOTH3MaMU 3BYUHAT U (hPa3eOIOTH3M
C KOMIIOHEHTOM a trivet (‘TPEHOXHWK ;, ‘TaraH, TPUKPEIUICHHBIH K PEIIETKe
kamuHa’). (as) right as a trivet (COBEPIICHHO 370POB, B MOOPOM 3JApaBUM, IIEI
v HeBpeaumM), co3gaaHbid Y. Jlukkencom [7, c¢. 633] W HEOOHOKpPATHO
BCTPEUYAIOLLUICA B €r0 NPOU3BEACHUAX.

®pazeonorusm right as a trivet Y. JIukkeHca BOIIEN B IIUPOKOE yHOTPeOJICHHUE,
0 4e€M MOKHO CYIWThH MO (PUKCAIMH €TO B CIOBAPAX: right as a trivet — ‘TIPaBUIBHBINA
(-HO0); 3mOpoBHIit; B motHOM TIopsiake” [10, ¢. 777].

B Hemenkwx (¢paseonorm3Max O 3JA0POBOM KPETKOM HYEIOBEKE TaKKe
UCIIOJB3yeTCsl 00pa3 ayda: stark wie eine Eiche — Kkpenkuii kak ay0 (0 CHIBHOM
¥ BEIHOCIIMBOM 4eJIOBEKe). M 3TO ecTecTBeHHO: ¢ AaBHUX BpPEMEH Yy APECBHUX
repMaHieB Ay0 ObLJT CUMBOJIOM CHJIBI U MPOYHOCTHU. J[yOOBBIE BETBH C KEIIyJIAMH
B OPHAMEHTE TepOOB HEKOTOPBIX HEMEIKUX TOPOJAOB CHUMBOJIU3UPYIOT CHITY,
MOTYILIECTBO U rOpAOCTSH [8, . 31].

Pacnpoctpaner u Hemenkwii (ppa3cosioru3M, B KOTOPOM 3I0POBBIN CHIIBHBIH
YEJIOBEK CPaBHUBACTCA C MeaBeneMm: gesund / stark wie ein Bdr — OBITh 3M0POBBIM /
CHUJILHBIM Kak MeaBeb. Bo dpazeonorusMe ‘CHIbHBIN U “3I0POBBIM° CHHOHUMUYHEI.
B ceBepoeBponeiickoil TpaaWdIlud MEIBEAb — IApbh 3BEPE. Y KEIbTOB MEBE/b
acconuupoBajca ¢ BouHamu. He cinyuaiino repd bepnuna, bepHa umeer smoOiemy
measens [12, c. 323].

B nemenknx (ppazeonornzmax OpUrHHAIEHO BBEACHBI: 00pa3bl MPOUHBIX, TBEPIBIX
MPEIMETOB;

— IJIOTUHBL: auf dem Damm sein, paze. — ObITb OOAPBIM, 3JOPOBBIM (OYKG. OBITH
Ha TUIOTHWHE, 3ampyae, Haceimu). [IpuBenénnpie BO (hpa3eosioru3Me COOPYKEHUS
MeTaopUIeCKH YKa3bIBAIOT HA 3arpaKaeHus, iperpamy aa oonesneit [11, ¢. 118];

— Kene3a u cranu: er ist von Stahl und Eisen — y HEro »ejae3HO€ 370POBbE
(Oyre6. OH W3 CTAJM | KEJe3a).

®pazeooru3mMbl 0 370pOBhE (PMKCUPYIOT M BHEITHUI BHU 370POBOTO YEIOBEKA.
B pycckom s3bike 3T0 (hpa3eosioru3M Kpoeb ¢ MOA0OKOM (‘3A0POBBIN, IBETYIUH,
C XOPOITUM I[BETOM JIMIIA, ¢ PYMSHIIEM, CBEXee, pyMmsHoe ymio’). [lossnenne ero
B Takol ¢opme cBsizaHo ¢ Tem, uyto “Ha Pycm wm3maBHa mpW3HAKOM KpPacOTHI
CUMTAIIMCH O€JI0€ JIMI0 M PYMSHEI Ha IIEKax, 4To ObLJIO MPU3HAKOM XOPOIIEro
3mopoBbs” [6, ¢. 317]. IlomoOHBIH (pa3eonaoru3M UMEETCs] B YKPAaMHCKOM S3BIKE
(kpos 3 monoxkom), B dyemickoM s3bike (krev a mléko). OxXBHUBaJICHTHAA
(dhpaseonorudeckas napaiesab IPeICTaBlicHa U B TIOPKCKUX SI3bIKAX, B YACTHOCTH —
B TaTApPCKOM sI3bIKE: “METKHEIIH (TI0 JIUITY ), KPOBb MPOCTYITHT .,

Bo dpazeonorusme xposw uepaem / kunum / 6pooum (8 xom) TakKe UCTOIb30BaH
KOMITOHEHT KpPO6b, UYTO HE CIIyYalHO: KPOBb CHMBOJIU3UPYET >KU3HECHHBIC CHITBI
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YEIOBEKA U OTOXKJECTBIAECTCS C caMOM ku3HbiO. O YEIOBEKE KPEMKOIro, CBEXKEro
¥ 3JTOPOBOTO BUJA TOBOPAT CEENC KAK 02YPUUK, TEM CaMbIM (hpa3eoJIOTH3M OTPakaeT
CTEPEOTHUITHYIO aCCOIHAITUIO CBEXKECTH U 3I0POBHS YEIIOBEKA C MOJIOJBIM OTYPUHKOM
[2, c. 259]; o denOBEKE ATAECTUUECKOTO TENOCIIOKEHUS TOBOPAT CHIAIbHBIE MYCK)Ibl
(KOMTIOHEHT CmdalbHble YIOTPEOICH B IEPCHOCHOM 3HAUCHUH: ‘KPENKHE, yIpyrue’).

B aHrnmmickoM S3bIK€ BHEIMIHWUH BHJ 3J0POBOTO 4YEJIOBEKA IMEPEaacTCA
cienyromumMu ¢ppazeonorudmamu: be / look rosy / red about (amep. around) the gills,
pase. — WMETh 370POBBIM BUJA, BBHITJAACTH 37A0POBBIM, OOApPHIM (OYKkG. OBITH /
BBITJIAIETh PO30BBIME / KpacHbIMH >kabpamu). Bo ¢paseonorusme mcmoab3oBaHa
aHaJjorus ¢ kadpaMu, KOTOPbIE€ y CBEKEH PhIObl OBIBAIOT PO30BBIMU WJIM KPACHBIMU,
be / look the picture / the very picture of (health) — ObITb OJULIETBOPECHUEM,
BOIUIOIIEHUEM 3/0pPOBbs (OVK6. BBITIIANETh KaK KapTWUHKA), bright as a button —
BBITJIAIETh OjiecTsme (0 370poBbe) (Oyk6. Kak OTIMOJMPOBAHHAA MYTOBUIA), bright-
eyed and bushy-tailed — BHTAAACTH 370POBBIM, OJArOTONYUHBIM (OYKE. ONecTsImIe
rfiasa W MyWUCTBIA XBOCT), bull of Bashan — 3[0pOBBIA, CUJIBbHBIN UEIOBEK C
rpoMoBbIM rosiocoM. OOpa3 Oubnelickuii: My enemies surround me like a herd of
bulls; fierce bulls of Bashan have hemmed me in! — Psalms, 22: 12. B erunerckoi
mudoiorun G6or B BHAC 4épHOro Oblka. Mateppto byxuca cumrtanach HeOecHas
KOpOBa, poauBiuas Takxke u cosHie [9, c. 200]; (as) fresh as paint — UBETyLIUH,
3I0POBBIH BUJ, OUEHb KPACHWBHIM (0)K6. KaK CBEXKEBBIKPAIIICHHEIN), have roses in
one’s cheeks — uMeTh PyMsiHEIl BO BCIO IIEKY; MBIIIET 3I0POBbEM; muscles of steel —
CTaJIbHBIE MYCKYJIBI, nice / sweet as pie — HEXKHBIH, KPacUBbIA (OYKG. HEXKHbBIN /
cankuii, kKak TopT); (as) red as a cherry / rose — pyMsHBIN, ¢ PYMSHIIEM BO BCIO
meKy (Oyke. Kak KpacHas BHIITHA / Po3a).

B HemernkoMm s3bike HeoOpasHbIe (HPa3eooru3Mbl IEPEAAIOT 3HAUCHUE BHEIITHETO
BHUJA 3JI0POBOTO UENOBEKA: er strotzt vor Gesundheit — OH TBIIET 3J0POBbEM
(Oyre. on m300WMIyeT 3MOpOBbEM), wie bliihende Leben aussehen — BBITISAACTD
LUBETYIIUM (OVKE. BHITIAAETh KAK LIBETYIAS KU3Hb).

Heorwemmemoli dacteio (ppazeosornyueckoii mapaaurMbl “3A0pOBbE” SBISIOTCS
dbopMyIIBI TIOKENIaHUSA 3J0POBbS (B TOM 4YHCIe BO BpeMs Tocra). OHH CXOIHBI
B COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKAX W B TO K€ BPEMS OPUTHHAJIHHBI

pyc. byowb 300pog! — noxkeIaHUe 30POBbSl UMXHYBILEMY UYEJIOBEKY; DY0b 300p08,
pacmu 001bULol, 0a He OyOb Januioli! — TOKEJIaHUE 3/I0POBbs U OJIAromoyuusi B
oynyuiem [1, c. 232]; byoe 300pog, pacmu 60buloll, MAHUCL 6epCmOil, 0a He 0)0b
npocmoii! — NoxeNaHue 310pOBbs U Oyaronosyuus B Oyayuiem [1, ¢. 232]; [oii ecu,
yemap. ¢onvk. — IPUBETCTBeHHAs ObLTMHHAS (popmyna: “byms 3popos!”. Komnonent
eoti ssasieTcsa (HOpPMOH noseaum. HakA. OT TIArONia 20mu — 3A0POBETH, XOPOIIO
XKUTh, 3PAaBCTBOBATh, ecu — ycTapeninas ¢opMa CBSA3KH Oblfb BO 2-M JHIE €. d.
[6,c. 118]; 3a eaute 300posve! — TOBOPUTCS BO BpPEMA TOCTA KaK IMOXKEIAHUE
3[10POBbA; 3a 300poswbe 21az, ymo nieHuiu nac! utymi. — toct-npudaytka [1, c. 231];
3a 300posve mex, kmo Jooum ecex! uiymi. — TocT-npudayTKa [Tam xke]; 3a 300posve
moeo, kmo aobum koeo! uiymi. — TocT-ipubayTka [Tam xke|; Hcnoramv mebe,
apxauy. ¢oavk. 6biCOK. — XBaja TeOe, MHOTHE JieTa >XHM3HHU, Aail bor 3m0poBba
U JONTOJETHST (CTApUHHOE HAPOAHOE TPUBETCTBUE), SMUM. CPEYeCKO-YEPKOBH. eis
polla eta — Ha MHOTHE J1€TA);
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auri. God bless you! — bynpre 3m0opoBel! (cosopumcst uuxuyeuiemy), May your
shadow never grow less! pase. — Kenato Bam 3apaBcTBoBaTh nonrue roael! (Kambka
< mepc.) |7, ¢. 672]; My service to you! ycmap. — (3a) Bame 310poBbe! (TOCT); fake
wine with smb. — 0OMEHATHCA TOCTAMH, BBIUTH 32 UbE-J1. 3I0POBHE;

HeMm. auf lhr / ganz spezielles Wohl! — 3a Bame 3n0posse!; Gesundheit und ein
langes Leben! — 3nopoBbs u gonrux jet xuszan! [11, c. 219]; Zum Wohl! — 3a (Bawe,
meoé u m. n.) snoposbe! Zur Gesundheit! — Ha 3m0poBbe!

B cpaBHeHMM ¢ BUTaJbHOM IIEHHOCTBHIO “310pOBhE” BUTAIBHON AHTHIIEHHOCTH
“bosie3Hp AaHa clieayroas XapakTepucTuka B bubmauu:

pyc. Jlyuuie 6eonsk 300po6ulil U KpenKuli CUIAMU, Hexceu 602a4 ¢ USMONCOEHHBIM
menom ... (Cupax. 30: 14). Jlyuwe cmepms, Hedcenu 20pecmuas ICUSHD
WU NOCMOoANHO npoooxcaiowasics bonesns (Cupax, 30: 17).

aHrn. Better to be a poor person who is healthy and physically fit than a rich
person who is sick. — Sirach, 30: 14. Death is better than a miserable life, and eternal
sleep than continual sickness. — Sirach, 30: 17.

HeM. Es ist besser, arm zu sein und dabei frisch und gesund als reich und nicht
gesund. — Sirach, 30: 14.

Hebubnetickumu  (pazeosioruaMaMy  TakKe TMOMUESPKHBACTCS AHTHIICHHOCTHOE
3HaU€HUE OO0JIe3HU: bDo/e3snb 6x00um nyoamu, d GeiIXOOUm 30J0MHUKAMU. ITa
e Uaesl O TOM, 9TO 3a00JIETh JIETKO, a BBIJICUATHCS TPYIHO, BHIPAXKEHA aHTIIUHCKON
Y HEMEIIKOW mMocioBULlaMU: Agues come on horseback, but go away on foot. —
Bosie3nn npuxoaar K HaMm BEPXOM, a YXOJAT OT HAac nemkoM; Verletzen ist schlecht,
heilen schwer. — PaHUTb JIETKO, IEYUTh TPYIHO.

bonesan cBazanel ¢ OemHocThio. OO0 STOM TrOBOpHT (paHIy3ckuii adopusm
Les maladies sont les voyages des poveres. BblpaxeHue SBIAETCS UUTATOH
u3 pomana ¢panmy3ckoro mmcarens [IJI. Owmmnma (1874 -1909) “brobro
¢ Monnapnaca” [3, ¢. 62] u ObuUT 3aMMCTBOBAH PYCCKHUM S3BIKOM. Dojiesnu —
2mo nymeutecmeusi 0jist OeOHsK08.

bonesnv He xpacum uenogexa, — TOBOPUT PycCKas TOTOBOpKa. BuemmHuii BUjg
OO0MBHOTO YENIOBEKA, 3a(pUKCHPOBAHHBIM (Ppa3eonoru3MamMu, TOKA3hIBAECT 3TO.
Bo ¢pazeonoruzmax o 601€3HM IOTIEPKUBACTCA:

— xyao0a: pyc. acuevie mowu, (00Ha) Koxca oa xocmu, auria. a bag of bones
(Mewmok KocTei), (as) dry as a mummy (Bbicoxumii kak mymus), skin and bone /
bones (koxka u koct), a walking corpse / skeleton (xonsumii ckener); Hem. blofs noch
ein / nur noch ein Strich (ToHKHH Kak peiika), diinn wie ein Strich / Latte (TOHKHNA Kak
peiika / nunaus), diirr / lang wie eine Bohnenstange (Cyxoi / JUITMHHBIN KaK MOMOPKa
st haconn), diirr wie eine Hopfenstange (TOIMI Kak >Kepab A1 XMeNs), nichts als /
nur / blop noch Haut und Knochen sein (ocTauch TOJBKO / €111€ KOKa U KOCTH), nur /
blop noch Fell und Knochen sein (ObITh THIIIb KOXEH U KOCTBMH),

— OJI€THOCTh: pycC. O.1e0en kax cmepme, auya Hem (Ha Kom), (HU) KPOGUHKU 6 Juye
Hem / He ocmanocs (y ko2o), airi. (as) pale as a ghost / as ashes / as death (6nemubii
KakK TpuBHACHUE / 3071a / CMePTh), (as) white as a ghost / as ashes / as death / as a
sheet / as the driven snow (0Oenblii, Kak MPUBHACHWE / 3072 / CMEPTh / MPOCTHIHSA /
BBITIABIIUIM CHET); HeM. wie der leibhaftige Tod aussehen (BBITTANETh KaK BHUIATAS
CMEPTh);
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— xXyno0a u OJeHOCTh: pycC. Kpauie ¢ epod xkuadym (koeo); aHri. look like death
(warmed up), look like a ghost (BBRITTISIIETh KaK CMEPTH / KAk MPUBUJICHNUE).

[Tomumo ykazaHHbIX 00pa3oB (CMepTh, NPHUBUACHHWE, CKEIET ©  Jp.),
XapaKTepU3yIOIMX OOJBHOTO UeNOBeKa, BO (Ppazeosiorm3mMax HCIOJIb3YIOTCS
OpUTHHAJBHBIC, HE TIOBTOPSIONIMECT B IPYTHX sI3bIkax oOpasbl. Cu. (ppa3eosoru3Mst:

auri. be / look white / green / yellow about (amep. around) the gills, paze. — imeThb
HE3I0POBBIN BUJ, BBITIIANETH OOJIBHBIM, TUIOXO BHITIIAAETH (Kak Oernbie / 3enéHbie /
xenTeie kadpel). Bo (paseonornsme mpoBoanuTcs aHANOrHs ¢ kaOpaMu, KOTOPHIE
y MEPTBOM PBIOBI ObIBAIOT OebIME / 3eNEHBIMU / KENTHIMU, look like a sick kitten —
BBITTISIZIETh OOJIbHBIM (KaK OOJIbHOM KOTEHOK).

Jlaetcs m oOmas HeoOpa3Has XapaKTepHCTHKA BHEIIHEr0 BHJA OO0JBHOTO
YEJI0BEKA: UMemb He300posbili 8U0, HEM. wie das leibhaftige Elend aussehen — oueHb
TJI0XO BBITJISACTD (BBHITJISIACTD KaK BOTLIOMIEHUE OCIbI).

[Tpu 3TOM HapoaHAas MyJIPOCTh COBETYET HE MOAABaThCA 0oJie3Hu, nb0 [/oooaiics
00101l OO Oa Clisie — U OPYeYIO HANCUBEULL, COBETYET Oepeub 310poBbe, n00 Es gibt
tausend Krankheiten, aber nur eine Gesundheit (bone3nel — Thicsiua, a 310pOBbE —
onHO). Y kxpome Toro, What can’t be cured must be endured (Uero HeNb3s BHIJICUHTD,
TO HYXKHO BBITEPIIETH).

Mo3KHO, KOHEUHO, HAICAThCA U HA UyJ0, Ha Kyneab Cunroamckyio (Yemap. KHUICH.
BbICOK.) — YUMOo-1u60 ACTETAIONIEe, BOCCTAHABIMBAIOIIEES 3J0POBLE, CHIThl. CrioaM —
WCTOYHMK WM BOJAOEM B Mepycaimme ¢ MEIJICHHO TEKYIIEH BOAON W HAXOAUBILECHCS
npu HEM KymajlibHEHW (Kymempio). Boga 3TOr0 MCTOWHWKA CcUWTaiach CBAMICHHOW
U 1eneOHoi. BOT kak 3T0 BhI3IOPOBJICHUE ONUCKHIBAETCS B bubnuu:

pyc. U, npoxoos, ysuoen uenogexa, Clenoco Om PONCOCHUS, ... U CKA3AL eMY:
nouou, ymoiics 8 kynainvie Cunoam, 4mo 3uadum: nocianneiit. On noutes u ymvlics,
u npuwien spsyum. —n., 9: 1; 7.

aurn. And as Jesus passed by, he saw a man which was blind from his birth.
And said unto him, Go, wash in the pool of Siloam (which is by interpretation, Sent.)
He went his way therefore, and washed, and came seeing. — John, 9: 1; 7.

HeM. Und als er voriiberging, sah er einen Menschen, blind von Geburt, ... und er
sprach zu ihm: Geh hin, wasche dich in dem Teich Siloah — was iibersetzt wird:
Gesandter. Da ging er hin und wusch sich und kam sehend. — Johannes, 9: 1; 7.

U Bcé xe, 3a00TACh O 3A0pPOBbE, HE ClIeAyeT 3a0bIBaTh O TPEX BEIUKUX JOKTOPAX:
The best physicians are Dr. Diet, Dr. Quit, and Dr. Merryman (Jlyamme noxtopa:
noktop Jluera, nokrop CrokoiicTeue u mokTop Pamocts), Nature, time and patience
are three great physicians (Opranu3m /Hatypa, BpeMs W TEPIICHHE — TPH BEJMKHUX
JIOKTOPA).
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IHTEPTEKCTYAJIbBHI ®PA3EOJIOI'I3MU
AK PEIIPESEHTATHUBHI OJIMHUILI KOHIIEIITIB

I'VPBAHCBHKA C. O.
Kuiscokuii HayionanvrHuti yHigepcumem KYJabmypu i MUCHEYyms

[Ipobnema BHUBUECHHS KOHIeNTocepr 3arajoM 1 KOHIICTTIB  30KpeMa
€ TOMIHYIOYOK Yy cydacHid muHrBicTHIl [22; 24]. I[loHATTS KOHYyenm 3aiiMae OmHE
3 HCHTPAIPHUX MICI[h Y KOTHITUBHIM HayIll, HATOMICTh KOJIO KOHIICTITIB TOCTIHHO
po3mmproeThes.  JIOCHIKEHS  BIIACTUBOCTEH 1 XAPAKTEPUCTHK  KOHIIETITIB
€ HA/I3BUYANHO aKTyaJJbHAM 1 CTAHOBHTH 3HAUHHM 1HTEPEC /IS HAYKOBINB. Y CTaTTI
BUBUCHHS IHTEPTEKCTyanbHUX (paseonoriamiB (mam — [D) mow’s3aHe 13 OJHAM
13 TOJIOBHUX TIOHATH KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH — KOHIICTITOM, SIKHH PO3TIIAIA€ThCS
K MCHTAJIPHE YTBOPECHHS, IO PEANI3y€EThCS MOBHMMH 3acobamu [2, ¢. 77], a cami 1D
JTOCTIIKYIOTBCSL  SIK  CIOCiO  30epekeHHS 1 CTPYKTYPyBaHHA 3HaHb IIPO CBIT
Ta KyJIbTYpPHY TIaM ATh HApOIy 3BaXKalOUW HA TE€, 110 €THOKYJIbTYPHHUH 3MICT I[HX
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